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INTRODUCTION

In May 1992, Pranee Kullavanijaya and I conducted our field surveys for the Tai-Kadai
Languages and Ladies” Costumes Project in Guangxi, Guizhou, and Hainan. We did the
first part of our surveys in Guangxi together and then split up for the second part; she
took care of the one in Guizhou, and I was responsible for the one in Hainan.

In the past, Hainan Island was called Hainan Li-Miao Autonomous Prefecture; it
was part of Guangdong Province. This prefecture comprised eight counties: Dongfang,
Baisha, Baoting, Changjiang, Qiongzhon, Lingshui, Yazian, and Ledong. Later on,
Hainan became a province. At present, Hainan Province consists of three cities: Haikou,
which is the capital, Tongza, and Sanya, and 16 counties: Lingao, Danzhou, Chengmai,
Qiongshan, Wencheng, Dingan, Tunchang, Qionghai, Baisha, Qiongzhong, Wanning,
Lingshui, Baoting, Ledong, Dongfang, and Changjiang. See the map of Hainan Province
in Appendix 3.

The Matisoff 200-word list was used for my language survey on Hainan Island. As
for women’s clothing and ornaments, I made a lot of sketches and noted down the name
of each piece of the items worn by the amateur models and also of the ones displayed in
the Tongza Museum of Ethnology.

The major aims of this paper are to draw the attention of the Thai-Tai studies
specialists to the Be (Ong Be), Ngao Fon (Cun people) and four groups of Li (Hlai),
and also to contribute some Tai-Kadai language data (Lists A and B in Appendix 1)
collected by me during my Hainan field trip, along with my linguistic viewpoints
concerning the three Tai-Kadai languages spoken in Hainan, which may be of benefit to
Tai-Kadai language specialists and at the same time to scholars in other fields.

BE (ONG BE)

In Lingao I had an opportunity to work with a Be speaker from Dungying subdistrict.
Even though there are about 500,000 Be speakers in Hainan Province, they are officially
regarded as part of the Han nationality. Some varieties of the Be language were studied
by Savina (1929, 1965), Haudricourt (1984), Hashimoto (1980, 1982, 1985), Zhang, Ma,
Wen, & Wei (1985), and Hansell (1988). Based on the data that could be drawn from
available publications, Hansell pointed out the relation of Be to Tai. The patterns of
correspondences between Be and Proto-Tai consonants and tones were illustrated
extensively in Hansell (1988). He concluded (1988, p. 285), “Be is close to Tai, but not
close enough to be a direct descendant of Proto-Tai. The best possible conclusion is that
a common ancester of Be and Tai (*Be-Tai) is a daughter language of Proto-Kam-Tai.”

To test whether Hansell’s hypothesis is right or wrong, I searched for cognates in
Be and Siamese by using the Be 200-word list that I collected in 1992. To my surprise, I
found 109 cognates. This means that the percentage of cognates in Be and Siamese is
about 55, which is rather high, in spite of the fact that the Be and the Siamese have lived
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separately and in different environments. See list A in Appendix 1. The development of
*Be-Tai tones *A, *B, *C, and *D in Be and Siamese can be found in Table 1.

Table 1. *Be-Tai Tones and Their Development in Be and Siamese

*Be-Tai tones Be tones Siamese tones
*A > 454/213 (creaky) 15/33
*B > 33/21 21/51
*C > 33/21 51/45
*D > 45/22 51/21/45

I am convinced by my own findings and the result of Hansell’s investigation that Be
is more closely related to Tai than the other branches of the Tai-Kadai language family.

LI (HLAI)

Plenty of information on the Li nationality of Hainan province can be found in Chinese,
English, French, German, and Thai, e.g., Swinhoe (1871), Parker (1891), Jeremiassen
(1892), Savina (1929), Stubel (1937), Wang and Qian (1951), Benedict (1942, 1975,
1989), Shafer (1957), Ouyang and Zheng (1980), Solnit (1982), Ouyang (1983), Gao
(1984), Haudricourt (1984), Edmondson (1986), Li (1987), Ramsey (1987), Research
Center for Minority Languages (1987), Matisoff (1988), Yin (1989), Chun et al. (1989),
Chin (1989), Fu (1983, 1990), Thurgood (1991a, 1991b), Chulalongkorn University
(1992), Ostapirat (1993), Wen Mingying (1994, 1997), and Ratanakul andBurusphat
(1996). Since a brief introduction to the history, language, and culture of the Li can be
found in Ratanakul andBurusphat (1996), to avoid repetition I will just present here my
viewpoints and examples drawn only from my own field notes taken during my Hainan
field trip in May 1992. Due to the information on the changing features in Jiamao Li
caused by language shifts, as pointed out by Thurgood (1991), Jiamao Li will not be
included in the analysis.

The Li, with a population of 1,110,900 (61% of the total population of Hainan) are
found mainly in two cities, Tongza and Sanya, and in seven counties, Lingshui, Baoting,
Ledong, Dongfang, Changjiang, Baisha, and Qiongzhong.

On the basis of some features of language and culture, the Li nationality can be
divided into five major groups; the ethnonyms and inhabitant centers are as follows:

Ethnonym Inhabitant Center

Ha (Hoa) Ledong Sanya Lingshui
Gei (Q1) Baoting Qiongzhou Tongza
Bendi (Yuan) Baisha

Jiamao (Hlai, Daitou)  Lingshui Baoting

Moifou Dongfang Changjiang

About 60% of the Li people are the Ha Li, this group may be sub-divided into ten
sub-groups. The names listed below are based on the Ha Li pronunciation:
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Laohuat /law** huat®/ Bowju / Bow™ zu’"/
Cuegong /tewr** gon’ '/ Bowhian /6ow ** hian’"/
Cuekiang /tewr”” kian®'/ Niya /ni* ?ja“/

Bowvai 260w vaj*'/ Habok /ha®* Bow™/
Bowman /6ow** man’"/ Nomlao /nom* law™®/

Even though the Ha Li call themselves by ten different names, the language and
cultural differences among them are said to be minute. Since Ngao Fon and Li (Hlai) are
rather closely related in comparison with the other Tai-Kadai languages, the patterns of
tone correspondences will be presented in the Ngao Fon (Cun) section. See details in
Table 2 and List B in Appendix 1.

NGAO FON (CUN)

The Ngao Fon or Cun Ren, ‘village people’ in Chinese, belong to the Han nationality.
They call themselves /yaw’’ fon’'/ ‘village people,” and speak /tehyn® fon®'/ “village

language.” The Ngao Fon population is about 60,000; the majority of them live in
Dongfang and Changjiang counties, and most of them are labourers. It has been said
that about eight or nine generations ago they lived in Futian County, Fujian Province,
and migrated to Hainan Island later. Unlike the Li women who still wear woven tube-
shaped skirts and turbans with eye-catching motifs, the Ngao Fon women only wear
plain traditional Han clothes and pointed woven bamboo hats.

In comparison with the Be and Li, there is much less information on the Ngao Fon,
especially the cultural aspects. According to Ouyang Jueya and Fu Zhennan as quoted
in Edmondson and Solnit (1988, pp. 12-13), we have learned that “the language of the
Ngao Fon differs from Hlai(Li) to a degree that cannot be regarded as just a variety of
that language. Close in many ways as it is, the language of the Ngao Fon is probably a
sister language to Hlai.” However, when Ostapirat wrote his M.A. thesis under the
supervision of J. A. Edmondson, the Cun lexical items were taken as part of the data
used for his reconstruction of the Proto-Hlai vowel system (Ostapirat, 1993, p. 920).!
The Ngao Fon data used by Ostapirat are from Fu’s four-page notes (1983) and
Ouyang and Fu’s 160 lexical items (1988). My investigation of the Dongfang Cun
speech makes me feel reluctant to accept Ostapirat’s assumption that Ngao Fon is a
variety of Hlai. The cognate percentage of Ngao Fon and Hlai is about 59; lexical
borrowing from Hlai is also possible since Ngao Fon is spoken within small uneducated
communities. Ngao Fon is close to Hlai, but I do not think that it is close enough to be a
direct descendant of Proto-Hlai. The development of Proto-Ngao Fon-Hlai tones and
Ngao Fon-Hlai cognates is provided in List B, Appendix 1.

The different patterns oFtone sBlit and merger and the development of some initials
can help prove the view that Ngao Fon is not a direct descendant of Proto-Hlai. Among
the Hlai1 dialects/varieties/vernaculars, Moifou Li seems to be the most conservative, i.e.,
non-checked syllables have three tones and checked syllables have one tone; the four
tones are derived from the Proto-Hlai tones *A, *B, *C, and *D, respectively. As

' Regarding the reconstruction of Proto-Hlai initials and tones, see Matisoff (1988).
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shown in Table 2, *Ngao Fon-HIai tones *A and *D have split into three tones in Ngao
Fon, Gei Li, Moifou L1, Ha Li, and Bendi Li.

Table 2. *Ngao Fon-Hlai Tones and Their Development

*Ngao Fon-Hlai Ngao Fon Gei  Moifou Ha
Bendi
A > 354 (glottalized) 44 51 51 33
51 22
13
*B > 31 51 44 44 51
31
*C > 31 13 13 22 44
44 22
*D > 31 45 45 45 45
21 21 21 21
35

Regarding the development of *Ngao Fon-Hlai initial clusters, such as *t-, *dr-,
*dl-, Ngao Fon has its own history of sound changes which differ from the ones of
Hlai, as shown in Table 3.

Table 3. Development of *Ngao Fon-Hlai Consonant Clusters

* Ngao Fon-Hlai Ngao Fon Gei Moifou Ha Bendi Gloss

*tl- tot fat® tot® at® at?  ‘blood’
o {aj* ‘}ojSI o' tuaji”®  ‘plenty’
tow ™ daw* dfaw’' Hw’' dw®  ‘male-in-law’
tin®' tian"” $in"”  Han* 4in*?  ‘tongue’
ta® faw" daw®  daw® tow?  ‘two’
tem”  daw" taw’? - faw*  ‘heart’

*dl- laj" faj*  dzaj” za)”' zaj”®  ear
lig" ‘111322 dzen™ zin’' zen” ‘water leech’
101313 ‘}01313 dz:)1313 - 101344 ‘neck’

*dr- vaw''  dow* row’ row’ drow®® ‘knee’
law”  daw®® raw’’ raw’' draw’> ‘star’
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CONCLUSION

Based on the word lists of Be, Ngao Fon, Gei Li, Moifou Li, Ha Li, and Bendi Li (Yuan)
collected by me in May 1992, there is no doubt that the languages spoken by the Be, L,
and Ngao Fon peoples of Hainan Island belong to the Tai-Kadai language family, as
asserted by the other Tai-Kadai specialists. Be is a daughter language of *Be-Tai,
whereas Li and Ngao Fon are the daughter languages of *Ngao Fon-Hlai. The genetic
relationship of the three language groups of Hainan has already been proved by means
of the comparative method practised among Tai-Kadai comparativists. See Appendix 2.
The next thing that ought to be done is a cultural comparison, the results of which,
whether they confirm or reject our linguistic findings, will be valuable and contribute a
great deal to Tai studies.

ACKNOWLEDGMENTS

The Tai-Kadai Languages and Ladies’ Costumes Project was funded by the Thai Oil
Company Lid., the Bangkok Bank, and the Ajinomoto Foundation (Thailand), I would
like to express my gratitude to all of the sponsors. A lot of thanks go to the Guangxi
Institute of Nationalities. Without their kind arrangements and their attempt to negotiate
with the local authorities of Hainan Province, the field trip in Hainan would not have
been possible.

REFERENCES

Benedict, P. K. (1942). Thai, Kadai, and Indonesian: A new alignment in Southeast
Asia. American Anthropologist, 44, 576-601.

Benedict, P. K. (1975). Austro-Thai Language and Culture, with a Glossary of Roots.
New Haven: Human Relations Area Files Press.

Benedict, P. K. (1989). Proto-Hlai initial *ly-. Kadai, 1, 1-4.

Chin, G. (1989). Li nationality: An introduction. Beijing: The Nationalities Publishing
House.

Chulalongkorn University, Faculty of Arts. (1992). Tai-Kadai: Ladies’ costumes and
ornaments (Black Tai-Dong-Li). Bangkok: Research Division, Chulalongkorn
University.

Chun, S. (1989). Chinese nationalities. Beijing: China Nationality Photography and Art
Press.

Edmondson, J. A. (1986). A computer-aided acoustic study of tones and initials in Kam,
Lakkja, and Lhai. J. Hartmann & C. Compton (Eds.), Tai studies in honor of the
77th birthday of William J. Gedney. Dekalb: Program in Southeast Asian Studies,
Northern Illinois University.

Edmondson, J. A., & Solnit, D. B.. (1988). Introduction. In J. A. Edmondson & D. B.
Solnit (Eds.), Comparative Kadai: Linguistic Studies beyond Tai (pp. 1-17).
Dallas: Summer Institute of Linguistics and the University of Texas at Arlington
Publications in Linguistics.

Fu, Z. (1983). The Cun speech on the west coast of Hainan Island. Minzu Yuwen, 4,
68-71.

Fu, Z. (1990). A dialect island of Li-Natou hua. Minzu Yuwen 4 , 14-18.



194 L-THONGKUM

Gao D.(1984). The Li people of Hainan Island. China’s minority nationalities (I).
Beijing: China Reconstructs.

Hansell, M. (1988). The relation of Be to Tai: Evidence from tones and initials. In J. A.
Edmondson, & D. B. Solnit, (Eds.), Comparative Kadai: Linguistic studies beyond
Tai (pp. 239-287). Dallas: Summer Institute of Linguistics and the University of
Texas at Arlington Publications in Linguistics.

Hashimoto, M. (1980). The Be Language: A Classified Lexicon of Its Limkow Dialect.
Tokyo: Institute for the Study of Languages and Cultures of Africa and Asia.

Hashimoto, M. (1982). Nouns and verb classifiers in the Be language. The Tsing Hua
Journal of Chinese Studies, 14:1 and14:2.

Hashimoto, M. (1985). The interaction of segments and tones in the Be language. G.
Thurgood, J. A. Matisoff, & D. Bradley (Eds.), Linguistics of the Sino-Tibetan
Area: The State of the Art. Pacific Linguistics Series C, 87. Canberra: ANU.

Haudricourt, A.G. (1984). La tonologie des langues de Hai-nan. Minzu Yuwen, 4,
17-25.

Jeremiassen, C. B. (1892). Loi aborigines of Hainan and their speech. China Review,
20, 296-305.

Li, C. (1987). The Population Atlas of China. New York: Oxford University Press.

Ma Y. (1989). China Minority Nationalities. Beijing: Foreign Language Press.

Matisoff, J. A. (1988). Proto-Hlai initials and tones: A first approximation. In J. A
Edmondson & D. B. Solnit (Eds.), Comparative Kadai: Linguistic Studies beyond
Tai (pp. 286-321). Dallas: Summer Institute of Linguistics and the University of
Texas at Arlington Publications in Linguistics.

Ostapirat, W. (1993). Proto-Hlai vowel system. Unpublished M.A. thesis, Faculty of
Graduate Studies, Mahidol University, Bangkok.

Ouyang, J. (1983). Survey of the Li languages. Beijing: Chinese Academy of Social
Sciences.

Ouyang, J., & Fu, Z. (1988). On the issue of the genetic classification of Cun speech in
Hainan Island. Minzu Yuwen. 1, 8—17.

Ouyang, J., & Zheng, Y. (1980). Liyu jianzhi [Outline of the Li language]. Beijing:
Minorities Publishing House.

Parker, E. H. (1891). The Li aborigines of K’iung-Shan. China Review, 19, 383-387.

Ramsey, R. S. (1987). The languages of China. Princeton: Princeton University Press.

Ratanakul, S., & Burusphat, S. (1996). Languages and cultures of the Kam-Tai
(Zhuang-Dong) group: A word list. Bangkok: The Institute of Language and
Culture for Rural Development, Mahidol University.

Research Center for Minority Languages. (1987). Tai-Kadai proverbs. Beijing:
Research Center for Minority Languages.

Savina, F. M. (1929). Monographie de Hainan. Hanoi: Imprimerie d’Extréme-Orient.

Savina, F. M. (1965). Le vocabulaire Be. Presented by A. G. Haudricourt. Paris:
Publications de 1’Ecole Frangaise d’Extréme-Orient.

Shafer, R. (1957). Quelque équations phonétiques pour les languages Li d’Hainan.
Rocznik Orientalistyczny ,21, 385-408.

Solnit, D. B. (1982). The nasal and fricative initials of the Li languages: A new type of
conditioning for tonal partition? Paper presented at Sino-Tibetan Conference 15,
Beijing, 1982.

Stubel, H. (1937). Die Li-Stamme der Insel Hainan: Ein Beitrag zur Vokilskunde Sud
Chinas, mit unter Mitwirkung von P.Meriggi. Berlin: Klinkhardt und Biermann.



TAI-KADAI LANGUAGES OF HAINAN 195

Swinhoe, R. (1871). The aborigines of Hainan. Journal of the Royal Asiatic Society-
Northern China Branch, 7, 25-40.

Thurgood, G. (1991a). The aberrancy of the Jiamao dialect of Hlai: Speculations on its
origins and history. Paper presented at the Southeast Asian Linguistics Conference I
(SEALS 1), Wayne State University, Detroit, Michigan 1991.

Thurgood, G. (1991b). Proto-Hlai (Li): A look at the initials, tones and finals. Kadai, 3,
1-49.

Wang, L., & Qian, S. (1951). Hainan dao Baisha Liyu Chutan [First steps in the white
Sand Li language of Hanan). Lingnan Science Journal, 2. 253-300.

Wen, M. (1994). The cultural history of the Li. In D. Li (Ed.), Cultural history of the
ethnic minorities in China. Shengjang: Liaoning People’s Publishing House.

Wen, M. (1997). Tentative studies of the artistic features of the folk songs of the Li
people. Kam-Tai Studies. Beijing: Institute of Kam-Tai Studies, Central University
of Nationalities.

Zhang, Y., Ma, J., Wen, M., & Wei, X. (1985). Hainan Lingao hua [The language of
Lingao Hainan]. Nanning: Guangxi Nationalities Press.

APPENDIX 1

List A: Siamese-Be cognates and *Be-Tai tones

*Be-Tai tones Siamese Be Gloss
*A hu:'® sa®!? ‘eye’

nalj15 nalj213 ‘skin’
lam lan*" ‘grandchild’
ma:"’ ma’" ‘dog’
mu:'s mo?t3 ‘pig’
fon" pun’’? ‘rain’
hon" sun’"’ ‘path, way’
sun]15 halj213 ‘high, tall’
hoim" hom*" ‘to smell; fragrant’
sam ' tam®" ‘three’
nu:' nu*" ‘rat, mouse’
na:'’ na*" ‘thick’
khom" kam™* ‘bitter’
khon" vun*™* ‘hair, feather, fur’
hin" din®* ‘stone, rock’
khaw"’ vaw™? ‘horn’
hug® hugp** ‘to cook rice’

15 454 S
kha: va leg
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tayj

bin

33
dam

kin>
kaw
33

ja
pi:
pi:n33
sa'dur’
33

baj
ku'33

3
man3

33
mu:

hon

pu:>
me:n>
faj33
Wan33
¥ 03
na:”?

3
rman3

mon

454
vaon

454
VOW
213
da

213
ba
. 213
6

213
daj

. 213
?aj
vin
lam
kon2®
niaw?'
dza213

.454
VY

213
213

454 454
6o?™" do
454
(%)

454
kur
454

man

454
m?d

454
hun

. 454
pia
min
454
VY]

454
v¥n

454
non

. 454
nia

454
lan

454
lwa
454

454

454
vin

‘to dream’

‘to burn’

‘eye’

‘fish’

‘water leech’
‘far’

‘to die, dead’
‘to cough’

‘to fly’

‘black’

‘to eat’

‘to scratch’
‘medicine, drug’
‘year’

‘to climb’
‘navel’

‘leaf’

a0

‘fat, oil’

‘hand’

‘person, people’
‘snake’

‘insect’

‘fire’

‘day
‘silver’
‘paddy field’
‘house’
‘boat’

‘to descend’
‘fat’

‘round’



*B

*C

. 21
khi:
21
khaw

thua®!

21
paw

.21
S1:

kaw?!

2un®!

durm?

1
pa:m’

nllIITl5 !

. 51

1

na:>t
saj 51
far51
khi:>?
kha:w®?
thaw®?
ham®?
ha;j
phum 51
Kkhum®!
kha:>!
ha:!
kaw>?
klaj™
far®®

na:m4
45

5

. 4
lin*®

TAI-KADAI LANGUAGES OF HAINAN

.33
XY)j

33
kaw

how?3

V:)W33

.21
1

21
kaw

lun?!

lum?3

kam>3

num3 3

IJi21
33
na

tS€33

6a33

kai®®

paw®

daw>?

dam?>3

IJaj21

21
san

kumn??

ka21

21
na

kuZl

nam

‘to ride’

‘knee’

‘peas, beans’
‘to blow’

‘four’

‘old (of things)’
‘warm’

‘to drink’

‘fork, branch’
‘soft’

‘two’

‘face’

‘intestines’
‘cloud, cloudy’
‘excrement, dung’
‘rice’

‘ashes’

‘to cut’

‘to cry’

‘bee’

‘to ascend’

‘to kill’

‘five’

‘nine’

‘near’

‘sky’
‘water’

‘to know’

‘tongue’

197
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*D sip21 t'xp45 ‘ten’
hok*! sok?? ‘six’
lap®! lap®? ‘asleep’
kop2 ! ?op45 ‘frog’
kat?! kap45 ‘to bite’
tap21 tap;22 ‘liver’
tok*! dok?? “to fall
pet21 6it* ‘duck’
20k*! 20k?? ‘chest’
dap21 jop22 ‘to extinguish’
nok*’ nok*® ‘bird’
lep*® lip* ‘finger nail’
mot*® mu?*’ ‘ant’
khrok*® hok*® ‘mortar’
lak* lok™® ‘to steal’
sak*® dak™*® ‘to wash (clothes)’
jep45 Jl()p45 ‘to sew’
tehet* sit*® ‘to wipe’
mak?! mak*® ‘fruit’
pitk®?! Bik*® ‘wing’
khu:t?? ket?? ‘to scrape’
pa:k21 Bak*? ‘mouth’
peit’! Bet®? ‘eight’
20:k?! 2uk?? ‘to go out’
thaik™? dak?? ‘land leech’
muk>’ muk*® ‘mucus’
rak>? duak™® ‘to vomit’
Tuk>? lwk*® ‘offspring’
nak>! nak*’ ‘otter’

kha;t*? kat*® ‘to tie around’
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List B: Ngao Fon - Hlai cognates and *Ngao Fon-Hlai tones

*NGF-L = Proto-Ngao Fon-Hlai; GL = Gei Li; MFL = Moifou Li: NGF = Ngao
Fon; HL = Ha Li; BL = Bendi Li (Yuan).

*NGF-L tones NGF GL MFL HL BL Gloss

*A haw®*  haw*  haw’’ haw’’  how® ‘horn’
tow ' faw™ faw’ iw”?' dw®  ‘male-in-law’
moi”'  muy* mu muj”'  moj” ‘bear (n.)’
fyn>* fun* fon™! fun’  fon” ‘rain’
ham®*  hom*  hom” hom® huam® ‘bitter’
laj 354 laj44 laj51 laj51 laj33 ‘far’

Bow 7t Baw™  Bawr’’ Baw’' Baw ‘leaf’
kxhaj** khaj**  khaj' khaj’®  khaj> ‘chicken’
0% dza® dza’! 72! a®  ‘drug’
mow > maw® maw’ - maw ‘hand’
sin fan™ sen’’ fan™' fan P ooth’
r‘]uan354 hun* 901351 huon™! r‘)ualj33 ‘smoke’
kxhom™* khom** khom” khom®' kxhom® ‘itchy
techam™* som™ tshuam’' som’'  team’ ‘sharp’
mow”*  vaw™ yam51 gwaul51 paul33 ‘to know’
foi>* fuj* ' - fo - ‘cooked’
fon™' fan* yan51 - faI]33 ‘village’
nalj51 n01]44 n01351 norfl nuaI]33 ‘skin’
vaw’' dow*  row’ row”'  drow”  ‘knee’
few”! sow™  fow™ fow”  fow” ‘head louse’
mo’' maw®”  maw ' maw’ muw’ ‘you’

tehin’'  tehian® tshin ™ sian’’  tehin’'  ‘stone, rock’
phen”  phen™  phen” phen’’ phian®  ‘to buy’

51 44 51 51 33

fon fan fan fan fag ‘to dream’
51 4 5 44 . ,
von ?uan™ yan ! - van sweat
51 44 51 51 3B
kxhaw ™" thaw khaw khaw™" kxhaw™™ ‘white
-51 44 51 51 :51 ¢ P
khej teawr tsaw tcaw khej breath
51 4 3 et )
no na*! na’' na’' na’’ thick
51 44 51 51 33 ot
ho sa tsha sa sa eye
51 44 5 1 3 f )
ben ben Ben’’ Ben’'  Ben’ to fly
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15

naw Paw”  Paw Paw naw ‘person, people’
fo! fej* fej! feji”!  fej?  fire’
51 44 51 51 B g
non pan pan nan parn liver
khon”  khun k}wgSl khum®! kxhxg33 ‘heavy’
tcegﬂ cfeg44 cﬁalj51 cffsns1 cﬁau]33 ‘sweet’
. 51 2 51 51 33 .
Jo dza dza za 7a old age
o fai* 0 Yo" tuaj”  cplenty’

51 44 51 51 B3 . ;
khon khapg khap khan™ khan™ ‘to ascend
ARE 2 51 51 3B e

o) pa pa pa pa five
pyn® hun®*  pow™ hun”  non™  “hair, fur’
vow" faur™ yaw51 - fur’  ‘navel’
Laj'® faj* dzaj™ 2 za®  ear

-13 44 51 51 33 i
VOj pow paw paw™  pow pig
t(;:)j13 tiw®  tiw ! tiw’'  tiaw’  ‘rat, mouse’
lin® .22 51 .51 33 . s

11 tip dzen 711 zen water leech
teem”  tom*™  tom” tom’"  tom>  ‘six’
law" odaw®* raw’' raw’'  draw’’  ‘star’

13 22 51 51 . )
%) fa ya va - boat
hun'3 44 51 51 B g

un van var van van day
jaw13 taw™  taw’ raw’’  teaw’ ‘to laugh’
hia"® yia®  xi™! yia™ kxhi®  “to cough’

*B vaw’! yow5 ! \(ow44 yow44 vow’'  ‘torun’
Ba’! 31 44 44 51 . ,

a po paw paw  pow year
tei’! tew’'  tshe™ teaw™ tew’ ‘one’
ka’' ko' kaw** kaw*  kow”' ‘to sleep’

. 31 51 .44 .44 . )
maj thaj thaj thaj - to shoot
techo®'  tha”'  tha" tha** tha®' ‘rice’

.3 .51 44 44 51 . ,
Juan ?ian”  pan hian nap insect
la” law’  law™ la* 16?%  “toeal’
2w’ 20w’ 20w 2ow™ 20w ‘to blow’
teian’" - tup™ twan™ - ‘to give’

31 31 44 44 44 ‘ 5
naj fa dza 7a za snake



*C

31
vaw

tin*!
ha!

31
tem

tehen 31

naw

YOIB YW013
tian"*  ¢in"
haj13 haj13
faw”  taw!®
SaI]13 tshen'?
taw13 saw13
2ua’® 13013
ﬁaw13 _naw”
fal fa'’

13 13
nam nam
hun®? 1371313
phow13 phaw13
faw"”  daw
Sul3 ful3
fawr’? YH113

.13 .13
naj naj
tGuI]lB tSOI:]B
1aj13 1aj13
lej13 lej13

13 13
khawr™™ khaw
phU,Ialjl phun 1
haw'®  haw'®
suj13 tshuj13
l -13 .13
aj 1a]

13 13
pam pom
ton" dzon"’
ka13 kalS
kan"”  kap"
?j013 maww

.13 -13
YWOj Xuj
taw”  taw"

. 13 - 13
ylaw =~ Xiw
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44
vaw
ian™

.44
haj

44
%awW

hwoj22

2

hwaw
44

naw

22
fa

kan

.44
hiaw
.22
YOJ
2
taw

2
zuan

44
VOW

tin®
haj 22
faw
tc:)1344

SOwW

naw

now

taw

- 44
kxhiw

‘hair’
‘tongue’
‘excrement’
‘heart’
‘mushroom’
‘ashes’
‘mountain’
‘salt’

‘sky’
‘water’
‘thorn’
‘to prick’
‘two’
‘three’
‘nine’

‘to cry’

‘to sit’

‘to see’
‘skinny’
‘light (of

weight)’

‘to let go’
‘to kill’

‘to burn’
‘intestines’
‘mouth’
‘neck’
‘horse’
‘grass’
‘shadow’
‘fat’

‘long (of

space)

‘to sell’
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*D jek 2! ve?®  vw?®  2wek® ve?®  ‘banana’
khok®'  khok® khok® - khok*' ‘foot’
khat*' khat?' khak® khat® khat® ‘nose’
fek *! fe?* - fek® fe?”!  ‘bark, skin’
tehyt?'  tehut® tshyt® sut® sut  “tail’

phiak’’  phiak® phik® phiak®  phit® ‘wing’

lip A 1iap45 lip45 11ap45 lip21 ‘finger’
fek”! fe?* ; fek™® fe?*!  ‘root’
iak?  dak®  dwk®  dwk® fwk®  ‘offspring’
tehiat A a® sat® tat® sat’! ‘bird’
thok?!  thok® thok®  thok® thok®  “to fall’
sok *! suk®  tshok®™  sok® sok®'  “painful’

thiak?'  thia?® thik*  thiak”  hit*!  ‘full’
phek *! phz:?45 phul?45 phek*! phe?*! “high, tall’

hiat*' sat®  tshat®  sat® sat’’ ‘o buy’
piap®'  piap® - nop® nap”  ‘to sew’
fiak”  sw?® fwk  fwak®  fuk® o weave’
31 45 45 45 2 ,
nok nuk nok nok nok monkey
kuat”  hwat® khut” hwat® huk®  “to scratch’
thek’' the?® - thak™® thet®  “to kick’
Bok - pok®  po?¥ pok®  ‘belly’
ottt fot® fat® fat®  ‘blood’
viak®  fw?®  yuk® vyk® fuk®  ‘bone’
Byt™ put?  pwt® put® put?’  ‘needle’
tak™ tok*’ sok®  sat® so?*'  ‘to wash

(clothes)’
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APPENDIX 2

Genetic Affilation of Tai-Kadai

*Tai-Kadai
*Kam-Tai *Kadai
1
f 1 | D | 1
*Be-Tai *Lakkja  *Kam-Sui *Ngao Fon-Hlai
NgF *Hlai
|
*Prolo—Be *Proto-Tai | rrr
f 1
Be SVIVT CT NT

Siamese - -
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APPENDIX 3
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